
In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in 
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced 

consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose 
the very particular thing. We are waiting for you at the address 

https://130.com.ua 

PHONES 
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

Internet store of 
autogoods 

CAR RECEIVERS — Receivers • Media receivers and stations • Native receivers • CD/DVD changers • FM-modulators/USB adapters • Flash memory • Facia plates and adapters • Antennas • Accessories  | 
CAR AUDIO — Car audio speakers • Amplifiers • Subwoofers • Processors • Crossovers • Headphones • Accessories  |  TRIP COMPUTERS — Universal computers • Model computers • Accessories  | 
GPS NAVIGATORS — Portable GPS • Built-in GPS • GPS modules • GPS trackers • Antennas for GPS navigators • Accessories  |  VIDEO — DVR • TV sets and monitors • Car TV tuners • Cameras • Videomodules
• Transcoders • Car TV antennas • Accessories  |  SECURITY SYSTEMS — Car alarms • Bike alarms • Mechanical blockers • Immobilizers • Sensors • Accessories  |  OPTIC AND LIGHT — Xenon • Bixenon • Lamps 
• LED • Stroboscopes • Optic and Headlights • Washers • Light, rain sensors • Accessories  |  PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics • Front parktronics • Combined parktronics • Rear-view mirrors 
• Accessories  |  HEATING AND COOLING — Seat heaters • Mirrors heaters • Screen-wipers heaters • Engine heaters • Auto-refrigerators • Air conditioning units • Accessories  |  TUNING — Vibro-isolation 
• Noise-isolation • Tint films • Accessories  |  ACCESSORIES — Radar-detectors • Handsfree, Bluetooth • Windowlifters • Compressors • Beeps, loudspeakers • Measuring instruments • Cleaners • Carsits 
• Miscellaneous  |  MOUNTING — Installation kits • Upholstery • Grilles • Tubes • Cable and wire • Tools • Miscellaneous  |  POWER — Batteries • Converters • Start-charging equipment • Capacitors 
• Accessories  |  MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers • Marine audio speakers • Marine subwoofers • Marine amplifiers • Accessories  |  CAR CARE PRODUCTS — Additives • Washer fluid • 
Care accessories • Car polish • Flavors • Adhesives and sealants  |  LIQUID AND OIL — Motor oil • Transmission oil • Brake fluid • Antifreeze • Technical lubricant 

SKYPE 

km-130 
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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your rotary hammer drill.

INTENDED USE
This rotary hammer drill is intended to be used only by 
adults who have read and understood the instructions and 
warnings in this manual and can be considered responsible 
for their actions. It is to be used by a single operator by 
grasping both trigger and side handles.
The rotary hammer drill is designed to operate without 
hammer function into wood and metal. For chiselling and 
masonry drilling, the hammer mode may be used.
The rotary hammer drill is designed to operate with drill 

Do not use the rotary hammer drill for any other purpose 
not described above.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

HAMMER SAFETY WARNINGS
 Wear ear protectors. Exposure to noise can cause 

hearing loss.
 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. 

 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring or its own 
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.

 Wear safety goggles to protect your eyes from flying 
particles and splinters.

RESIDUAL RISKS
Even when the rotary hammer drill is used as prescribed, 
it is still impossible to completely eliminate certain residual 
risk factors. The following hazards may arise and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

 Risk of electrocution if electric cables are drilled into. 
Always grasp the tool by designated handles, do not 
touch the drill bits.

 
side handle and grip the tool firmly.

 Damage to the respiratory system. Wear respiratory 
protection masks containing filters appropriate to the 
materials being worked. Ensure adequate workplace 
ventilation. Do not eat, drink or smoke in the work area.

 Damage to hearing. Always wear effective hearing 
protection and limit exposure to noise.

 Damage to eyes from flying dust and debris particles. 
Always wear suitable eye protection.

 
handles and limit exposure to vibration. See “RISK 
REDUCTION”.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power supply 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 

  WARNING
When servicing use only original manufacturer’s 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.
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2 | English

 Electric tools used on fiberglass material, wallboard, 

accelerated wear and possible premature failure 
because the fiberglass chips and grindings are 
highly abrasive to bearings, brushes, commutators, 
etc. Consequently, we do not recommend using the 
product for extended work on these types of materials. 

it is extremely important to clean the product using 
compressed air.

  WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 If the power supply cord is damaged, it must be replaced 
only by the manufacturer or by an authorized service 
center to avoid risk. Contact authorized service center.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised Ryobi service centre.

LUBRICATION
All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

SYMBOLS

Safety alert

Class II tool, double insulation

Drill mode

CE conformity

EurAsian Conformity Mark.

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Ce perforateur est destiné à n’être utilisé que par 
des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions. Il doit être utilisé 
par un seul opérateur en maintenant à la fois la poignée de 
la gâchette et les poignées latérales.
Le perforateur est conçu pour percer le bois et le métal 
sans utiliser la percussion. La percussion peut être utilisée 
pour le burinage et le perçage de la maçonnerie.
Le perforateur peut utiliser des forets d’un diamètre allant 

tableau des caractéristiques du produit.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non respect des avertissements et 
du mode d’emploi peut entraîner un choc électrique, un 

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX 
MARTEAU
 Portez une protection acoustique. L’influence du 

bruit peut provoquer la surdité.
 Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec l’outil. 

Une perte de contrôle peut entraîner des blessures.
 Ne tenez l’outil que par les parties isolées et 

antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques ou 
lorsque le travail requis est susceptible de placer 
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de l’outil. 
Un accessoire de coupe qui entre en contact avec un 
câble "sous tension" est susceptible de véhiculer le 
courant électrique vers les parties métalliques de l'outil 
et de provoquer un choc électrique à l'opérateur.

 Portez des lunettes de protection afin de vous protéger 

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le perforateur est utilisé selon les 
prescriptions, il reste impossible d’éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers suivants 
risquent de se présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur 
doit prêter particulièrement garde aux points suivants:

 Risque d’électrocution en cas de perçage de câbles 

destinées à cet effet, ne touchez pas les forets.
 Retour de force en cours de perçage si le foret 

maintenez fermement l’outil.
 Atteinte du système respiratoire. Portez un masque de 

protection respiratoire adapté aux matériaux coupés 
Assurez une ventilation correcte à l’espace de travail. 
Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas dans 
l’espace de travail.

 
auditive efficace et limitez l’exposition au bruit.

 

 Blessures dues aux vibrations Maintenez l’outil par les 
poignées destinées à cet effet et limitez l’exposition aux 
vibrations. Voir “RÉDUCTION DES RISQUES”.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

 AVERTISSEMENT
L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de 
provoquer ou d’aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

lorsque vous-y montez des pièces, lorsque vous 
effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher l'outil évitera toute mise en 
marche accidentelle susceptible de provoquer des 
blessures graves.
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4 | Français

  AVERTISSEMENT
N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées et 
accessoires d’origine constructeur. L’utilisation de toute 
autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d’endommager votre outil.

 Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT

en contact avec du liquide de frein, de l'essence, des 
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Ces produits chimiques contiennent des substances qui 
peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

 Les outils électriques utilisés sur des matériaux en 
fibre de verre, des plaques de plâtre, des panneaux 
de revêtement, ou du plâtre ont tendance à s’user 
plus rapidement et à présenter des défaillances 
prématurées car les poussières en provenance de ces 
matériaux sont très abrasifs pour les roulements, les 
charbons, les interrupteurs, etc. Par conséquent, nous 
vous déconseillons d'utiliser cet outil pour un travail 
prolongé sur ces types de matériaux. Toutefois, si 
vous devez poncer ces matériaux, il est extrêmement 
important de nettoyer le produit à l'aide d'air comprimé.

  AVERTISSEMENT

protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 

l'opération génère des poussières, portez également un 
masque anti-poussières.

 Si le câble d'alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 
après-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez 
un service après-vente agréé

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un centre 
service agréé Ryobi.

LUBRIFICATION

toute la durée de vie du produit sous des conditions 

supplémentaire n’est nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES

Alerte de Sécurité

Équipement à isolation de Classe II, double 
isolation

Mode percussion

Mode réglage du burin

Mode perçage avec burinage

Mode perçage

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Bohrhammers.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieser Bohrhammer ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können. Er muss von einem 
einzelnen Benutzer bedient werden, indem der Auslöser- 
und Seitengriff gehalten werden.
Der Bohrhammer wurde konstruiert, um ohne 

Zum Meißeln und Bohren in Mauerwerk kann die 

Der Bohrhammer wurde konstruiert, um mit Bohrern 
bis zu dem in den technischen Daten angegebenen 
Maximaldurchmesser benutzt zu werden.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 

Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

HAMMER SICHERHEITSWARNUNGEN
 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
 Benutzen Sie den mitgelieferten Zusatzhandgriff. 

Ein Kontrollverlust kann zu Verletzungen führen.
 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 

wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Kabel treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

 Tragen Sie eine Schutzbrille, um sich vor eventuellen 
Splittern oder Spänen zu schützen.

RESTRISIKEN
Sogar wenn der Bohrhammer wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Gefahr von Stromschlag, wenn Stromkabel angebohrt 

vorgesehenen Griffen und berühren nicht den Bohrer.
 Rückschlag beim Bohren, wenn der Bohrer verklemmt. 

Benutzen Sie immer den Seitengriff und halten das 
Werkzeug fest.

 Verletzung der Atemwege. Tragen Sie eine für das zu 

bearbeitende Material geeignete Atemschutzmaske 
mit Filter. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung des 
Arbeitsbereichs. Essen, trinken oder rauchen Sie nicht 
in dem Arbeitsbereich.

 Schäden am Gehör. Tragen Sie immer einen effektiven 
Gehörschutz und schränken die Lärmbelastung ein.

 Verletzung der Augen durch Staub und fliegende 
Schmutzteilchen. Tragen Sie immer Augenschutz!

 
Sie das Wekzeug an den vorgesehenen Griffen 
und schränken die Vibrationsbelastung ein. Siehe 
“Risikoverringerung”.

RISIKOVERRINGERUNG

können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 

ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 

 WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.  
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Dadurch, dass das Werkzeug vom Stromkreis getrennt 
wird, wird ein unbeabsichtigtes Einschalten, das 
schwere Verletzungen verursachen könnte, verhindert.
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6 | Deutsch

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 

Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 

beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

  WARNUNG
Die Kunststoffelemente dürfen niemals mit 

eindringende Öle usw. in Kontakt kommen. Diese 
chemischen Produkte enthalten Substanzen, die den 
Kunststoff beschädigen, schwächen oder zerstören 
können.

 Elektrische Geräte, die zur Bearbeitung von 
Glasfasermaterial, Gipsplatten und Verkleidungsplatten 
verwendet werden, werden schneller abgenutzt und 
versagen möglicherweise vorzeitig, weil die Späne und 
Sägespäne dieser Materialien sehr aggressiv für Lager, 
Bürsten, Gleichrichter usw. sind. Daher ist das längere 
Bearbeiten dieser Materialien nicht zu empfehlen. Falls 
Sie dennoch diese Art von Materialien bearbeiten, 
müssen Sie das Produkt unbedingt mit Druckluft 
reinigen.

  WARNUNG
Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer 
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie außerdem 
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, darf es, um 

ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie Ihren 
autorisierten Kundendienst

 Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit müssen 
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
kundendienst durchgeführt werden.

SCHMIERUNG
Alle Lagerelemente in diesem Produkt sind mit ausreichend 
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 

Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Klasse II Gerät, Doppelisolierung

Meißelfunktion

Einstellmodus für Meißel

Bohren

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen.

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 

Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.
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en el diseño de su taladro percutor giratorio.

USO PREVISTO
Este taladro percutor rotatorio está diseñado para ser 
utilizado por adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias recogidas en este manual 
y que puedan ser considerados responsables de sus 
acciones. Debe ser utilizado por un solo operario que 

No se debe utilizar la función percutora sobre madera y 
metal. Para cincelado y taladrado de albañilería, puede 
utilizar el modo percutor.
El taladro percutor rotatorio está diseñado para utilizar 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 

graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
MARTILLO
 Utilice protección auditiva! La exposición a niveles 

de ruido excesivos puede causar pérdida de audición.
 Utilice el asa auxiliar suministrada con la 

herramienta. La pérdida de control de la herramienta 
puede causar daños personales.

 Sujete la máquina por la parte engomada cuando 
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan 
pasar cables eléctricos o cuando el trabajo 
que desee realizar puede hacer que el cable de 
alimentación esté en la trayectoria de la máquina. 
El accesorio de corte que esté en contacto con un cable 
“vivo” puede transmitir corriente a las piezas metálicas 
de la herramienta que estén expuestas y el operador 
podría sufrir una descarga eléctrica.

 Póngase gafas de protección para protegerse de 
posibles astillas o proyecciones.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso utilizando el taladro percutor rotatorio como es 
debido, es imposible eliminar totalmente ciertos factores 
de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos 
durante el uso y el operador debe prestar especial atención 
para evitar lo siguiente:

 Riesgo de electrocución si se perforan cables 

correspondientes mangos, no toque las brocas.
 Si la broca se atasca durante el taladrado, existe riesgo 

herramienta con firmeza.
 Daños al sistema respiratorio. Use mascarillas 

protectoras con filtros adecuados para los materiales 

 Daños auditivos. Use siempre protección auditiva 
eficaz y limite el tiempo de exposición al ruido.

 Las partículas de residuos y polvo pueden causar 
daños oculares. Utilice siempre gafas de protección.

 
los correspondientes mangos y limite su exposición a la 
vibración. Consulte el apartado “Reducción del riesgo”.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 

desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 

que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

 ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones.  Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
de alimentación eléctrica cuanto esté montando las 

el mantenimiento o cuando no lo esté utilizando. 
Desconectar la herramienta evitará el arranque 
accidental que podría causar lesiones graves.
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  ADVERTENCIA
En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto y 
accesorios originales del fabricante.  El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

  ADVERTENCIA
Los elementos de plástico nunca deben estar en 
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos 
derivados de petróleo, aceites penetrantes, etc. Estos 
productos químicos contienen sustancias que pueden 
deteriorar, debilitar o destruir el plástico.

 Las herramientas eléctricas utilizadas en material 
de fibra de vidrio, placas de yeso o paneles de 
revestimiento suelen desgastarse más rápidamente 
y tener fallos o averías prematuramente ya que la 
viruta y el serrín resultantes de la fibra de vidrio son 

interruptores, etc. Por lo tanto, no se recomienda el 

materiales, es sumamente importante que limpie el 
producto con aire comprimido.

  ADVERTENCIA
Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. Si 

 Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 
centro de servicio autorizado para evitar riesgos. 
Contacto centro de servicio autorizado.

 Para más seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones 
deben ser efectuadas por un centro de servicio 
habilitado Ryobi.

LUBRICACIÓN
Todos los rodamientos de este producto están lubricados 

toda la vida de la unidad en condiciones de funcionamiento 
normales. Por lo tanto, no es menester prever ninguna 
lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas 
a la basura doméstica. Para proteger el medio 
ambiente, debe separar la herramienta, los 

SÍMBOLOS

Atención

Equipamiento de Clase II, doble aislamiento

Modo martillo

Modo taladro percutor

Modo de taladrado

Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni 

demolitore.

UTILIZZO
Questo martello demolitore rotativo è adatto per essere 
utilizzato da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni 
e gli avvertimenti nel presente manuale e che possono 
quindi essere considerati responsabili delle loro azioni. 
Deve essere utilizzato da un solo operatore che afferri il 
grilletto e i manici laterali.
Il martello demolitore rotativo è progettato per funzionare 
senza funzione martello nel legno e nel metallo. Per lavori 
che implicano operazioni di scalpellatura e muratura, si 
dovrà utilizzare la modalità martello. 
Il martello demolitore rotativo è progettato per funzionare 

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 

  AVVERTENZE
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA RELATIVE AI  
MARTELLO
 Indossare protezioni acustiche adeguate. 

L’esposizione prolungata al rumore senza protezione 
può causare danni all’udito.

 Utilizzare il manico secondario fornito con 
l’utensile. La perdita di controllo potrebbe causare 
lesioni personali.

 Quando si lavora su una superficie che potrebbe 
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire 
può portare il cavo d’alimentazione a trovarsi 
sulla traiettoria dell’apparecchio, afferrare 
quest’ultimo tenendolo soltanto per le parti isolate 
ed antiscivolo. Se la lama taglia un cavo “vivo” le 
parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare da 
conduttore e causare scosse elettriche.

 Indossare occhiali di protezione per proteggersi da 
eventuali frammenti o schegge.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il martello demolitore rotativo viene utilizzato 
come indicato, è impossibile eliminare completamente 

seguenti rischi e l’operatore dovrà prestare particolare 
attenzione per evitare quanto segue:

 Rischio di scosse elettriche nel caso in cui si foreranno 
cavi elettrici. Afferrare l’utensile sempre dai manici 
indicati, non toccare le punte. 

 Rischio di rimbalzo se la punta si incastra. Utilizzare 

sempre il manico laterale e afferrare l’utensile 
saldamente. 

 Danni al sistema respiratorio.  Indossare maschere 
di protezione contenenti filtri adeguati ai materiali che 
si stanno manipolando.  Assicurarsi una adeguata 
ventilazione del luogo di lavoro.  Non mangiare, bere, 
né fumare nell’area di lavoro.

 Danni all’udito. Indossare sempre efficaci cuffie di 
protezione e limitare l’esposizione al rumore. 

 Danni agli occhi da polveri volanti e particelle di detriti. 
Indossare sempre occhiali di protezione. 

 Lesioni causate da vibrazioni Reggere l’utensile dai 
manici indicati e limitare l’esposizione alle vibrazioni. 
Vedere “Riduzione del rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

 AVVERTENZE
Il prolungato utilizzo dell’utensile potrà causare o 
aggravare lesioni.  Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari. 

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Non collegare il prodotto a una presa dell'alimentazione 
quando si montano parti, svolgono operazioni di 
regolazione, pulizia, manutenzione, o quando il prodotto 
non è in uso. Scollagre l’utensile preverrà l’avvio 
accidentale che potrebbe causare gravi lesioni personali.
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  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale.  Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Gli elementi in plastica non devono mai entrare a 
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base 
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici 
contengono sostanze che possono danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica.

 Gli apparecchi elettrici utilizzati su prodotti in fibra di 
vetro, lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono 
ad usurarsi più rapidamente e a presentare precoci 
problemi di funzionamento dal momento che trucioli 
e segatura prodotti da tali materiali risultano molto 
abrasivi nei confronti dei componenti di apparecchi 
elettrici quali gli ingranaggi, le spazzole, gli interruttori, 
ecc. Di conseguenza, noi non consigliamo di utilizzare 
questo strumento per il lavoro esteso su questi tipi 
di materiali. Tuttavia, qualora si debba procedere 
alla levigatura di questi materiali, è estremamente 
importante pulire il prodotto con aria compressa.

  AVVERTENZE
Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere 
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi 
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il 
centro servizi autorizzato.

 Per maggiore sicurezza ed affidabilità, effettuare tutte 
le riparazioni presso un centro di assistenza autorizzato 
Ryobi.

LUBRIFICAZIONE

garantire l’ottimo funzionamento dell’utensile nelle normali 
condizioni di funzionamento. Di conseguenza, non è 

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Allarme di sicurezza

Utensile di Classe II , doppio isolamento

Modalità demolitore

Modalità regolazione scalpello

Modalità demolizione

Modalità perforatore

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per 
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw hamerboormachine.

BEOOGD GEBRUIK
Deze boorhamermachine is uitsluitend geschikt om te 
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en 

handelingen kunnen worden beschouwd. Ze moet worden 
gebruikt door een gebruiker die de boormachine aan beide 

De boorhamermachine is geschikt om zonder hamerfunctie 
te worden gebruikt in hout en metaal. Voor de beitelfunctie 
en om in metselwerk te boren, kan de hamermodus worden 
gebruikt.
De boorhamermachine is ontworpen om te worden gebruikt 
met boorstiften waarvan de diameter is bepaald in de 

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

HAMER VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan 

het gehoor beschadigen.
 Gebruik de extra handvatten die met de machine 

worden meegeleverd. Controleverlies kan leiden tot 

 Houd de machine alleen vast aan geïsoleerde 
en slipvrije delen als u in een oppervlak of 
ondergrond werkt waarin zich elektrische leidingen 
kunnen bevinden of als bij het uitvoeren van de 
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van 
het werktuig zou kunnen komen. Wanneer de 
accessoire een spanningvoerende leiding raakt, 
kunnen de blootgestelde onderdelen van de machine 
onder spanning komen waardoor de gebruiker wordt 
geëlektrocuteerd.

 Draag een veiligheidsbril om u te beschermen tegen 

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer de hamerboormachine zoals voorgeschreven 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Gevaar voor elektrocutie als men in elektrische 

handvatten vast, raak de boorstiften niet aan.

 

machine stevig vast.
 Schade aan de luchtwegen. Draag 

ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die 

gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de 
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het 
werkgebied.

 
gehoorbescherming en beperk de blootstelling aan 
geluid.

 Schade aan de ogen door rondvliegend stof en 

 
aan de handvatten vast en beperk de blootstelling aan 
trillingen. Zie “Risicobeperking”.

RISICOBEPERKING

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

bevorderen na elke periode van gebruik.
 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 

dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter.

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

verbonden als u onderdelen monteert, de machine 
afstelt, reinigt, onderhoudswerken uitvoert of als het 
product niet wordt gebruikt. Wanneer u het werktuig 
ontkoppelt, voorkomt dit accidenteel starten, wat 
ernstige letsels kan veroorzaken.
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  WAARSCHUWING

kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

  WAARSCHUWING
Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine, 
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 

verzwakken of aantasten.

 Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen, 
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt 

 
een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen 
van elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen, 

gebruik van deze machine af indien veelvuldig in 

dit soort materiaal toch moet bewerken, is het uiterst 

reinigen.

  WAARSCHUWING

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te 
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd 
Onderhoudscentrum.

 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
erkend Ryobi servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit, wat moet 
volstaan voor de levensduur van de machine onder 
normale gebruiksomstandigheden. Extra smering is 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

Klasse II-apparaat, dubbele isolatie

Beitelafstelmodus

boorstand

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.
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na conceção do seu martelo perfurador rotativo.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este berbequim percutor rotatório foi desenhado para ser 
utilizado por adultos que tenham lido e compreendido as 
instruções e avisos recolhidos neste manual e que possam 
ser considerados responsáveis das suas ações. Deve ser 
utilizado por um único operário que segure o gatilho e as 
mangas laterais.
Não se deve utilizar a função percutora sobre madeira e 
metal. Para cinzelagem y berbequim de alvenaria, pode 
utilizar o modo percutor.
O berbequim percutor rotatório foi desenhado para utilizar 

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. O incumprimento das instruções seguintes 
pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A MARTELO
 Sempre use a protecção dos ouvidos. A influência 

de ruídos pode causar surdez.
 Use as pegas auxiliares fornecidas com a 

ferramenta. A perda de controlo pode provocar 
ferimentos.

 Segure a ferramenta unicamente pelas partes 
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar 
numa superfície que pode esconder fios eléctricos 
ou quando o trabalho requerido possa pôr o fio 
de alimentação na trajectória da ferramenta. O 
acessório de corte que entre em contacto com um fio 
“ligado” pode tornar as peças de metal da ferramenta 
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque 
eléctrico ao operador.

 Use óculos de protecção para se proteger contra 

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo utilizando o berbequim percutor rotatório como é 
devido, é impossível eliminar totalmente certos fatores de 
risco residuais. Podem surgir os seguintes riscos durante o 
uso e o operador deve prestar especial atenção para evitar 
o seguinte:

 Risco de electrocução se se perfurarem cabos 
elétricos. Segure sempre a ferramenta através das 
mangas correspondentes, não toque nas brocas.

 Se a broca se obstruir durante os furos, existe risco 
de ricochete. Use sempre a manga lateral e segure a 
ferramenta com firmeza.

 Danos no sistema respiratório. Use máscaras 
protetoras com filtros adequados para os materiais com 
que vai trabalhar Assegure uma ventilação adequada 
do local de trabalho. Não coma, beba ou fume na área 
de trabalho.

 Danos para a audição. Use sempre proteção auditiva 
eficaz e limite o tempo de exposição ao ruído.

 As partículas de resíduos e pó podem causar danos 
oculares. Use sempre protecção para os olhos.

 Lesões por vibração Segure a ferramenta através das 
mangas correspondentes e limite a sua exposição à 
vibração. Consulte o ponto “Redução do risco”.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões.  Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto nunca deve estar conectado a uma fonte 
de alimentação enquanto está a montar peças, fazer 

aparelho não está a ser usado. Desligar a ferramenta 
irá prevenir o arranque acidental que poderia causar 
graves lesões.
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  AVISO
Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 
acessórios e auxiliares originais do fabricante. O uso 
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

  AVISO
Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
contacto com líquido de travões, gasolina, produtos 
à base de petróleo, óleos penetrantes, etc. Estas 
substâncias contêm produtos químicos que podem 

 As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos 
de fibra de vidro, placas de gesso, painéis de 
revestimento têm tendência a desgastarem-se mais 
rapidamente e a apresentar falhas prematuras, dado 
que as aparas e a serradura provenientes destes 
materiais são com efeito muito abrasivas para as 
peças das ferramentas eléctricas como por exemplo 
as engrenagens, as escovas, os interruptores, etc. 
Por conseguinte, não recomendado o uso dessa 
ferramenta de trabalho alargado sobre estes tipos de 
materiais. Contudo, caso trabalhe com qualquer um 
destes materiais, é extremamente importante que 
limpe o produto com ar comprimido.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 

também uma máscara contra o pó.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por 
um centro de serviço autorizado para evitar riscos. 
Contacte o centro de serviço autorizado.

 Para mais segurança e fiabilidade, todas as reparações 
devem ser feitas por um centro de serviço autorizado 
Ryobi.

LUBRIFICAÇÃO

de acordo com a duração de vida da unidade em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para proteger 
o ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de Segurança

Equipamento de Classe II, isolamento duplo

Modo martelo

Modo de perfuração a martelo

Modo de perfuração

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian.

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

doméstico. Recicle onde existem instalações 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din roterende borehammer.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Denne roterende borehammer er kun beregnet til at blive 
brugt af voksne, som har læst og forstået instrukserne og 
advarslerne i denne brugsanvisning, og som kan betragtes 
som værende ansvarlige for deres handlinger. Det skal 
bruges af en enkelt operatør, som holder den i både 
udløser og sidehåndtag.
Den roterende borehammer er designet til at kunne fungere 

i murværk, kan man anvende hammermodus.
Den roterende borehammer er designet til at fungere 
med borebits op til den maksimale diameter i 

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 

alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

HAMMER SIKKERHEDSADVARSLER
 Bær høreværn.

hørelse.
 Brug støttegrebet, der medfølger værktøjet.

kontrollen mistes, kan det medføre personskade.
 Hold udelukkende værktøjet de isolerede 

gribesteder ved arbejde på flader, hvor der kan 
ligge el-ledninger skjult, eller når den strømførende 
ledning kan komme til at befinde sig i værktøjets 
arbejdsfelt.

strømførende og give operatøren elektrisk stød.
 

eventuelle udslyngede spåner og splinter.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om den roterende borehammer anvendes som 
foreskrevet, er det stadig umuligt at eliminere visse 
uundgåelige risikofaktorer fuldstændigt. Følgende risici 
kan opstå under brug, og operatøren bør være særligt 
opmærksom for at undgå følgende:

 Der er fare for elektrisk stød, hvis der bores ind i kabler. 

undlad at røre ved borebitsene.
 Fare for tilbageslag (‘kickback’), hvis bitten sætter 

sig fast. Brug altid sidehåndtaget, og hold godt fast i 

 Fare for skader på åndedrætsorganerne. Benyt 
åndedrætsværn med filtre, der svarer til det materiale, 

 Skader på hørelse. Benyt altid effektivt høreværn, og 

 

 
hertil indrettede håndtag, og begræns eksponeringen 
for vibrationer. Se “Risikoreduktion”.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

for vibrationer pr. dag.

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

  ADVARSEL
Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
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  ADVARSEL
Plastelementerne må aldrig komme i berøring med 
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie o. lign. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne 
eller ødelægge plastmaterialet.

 
gipsplader og beklædningsplader har tendens til at 
blive slidt hurtigere og evt. få flere driftsproblemer.
Spåner og savsmuld fra disse materialer har nemlig 

med disse typer af materialer. Men hvis der skal slibes 
denne type materialer, er det yderst vigtigt at rense 
produktet med trykluft.

  ADVARSEL

støvmaske.

 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 
servicecenter for at undgå risici. Kontakt autoriseret 
servicecenter.

 Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

SMØRING

under normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig 

nødvendigt med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

Klasse II-udstyr, dobbelt-isolering

Boretilstand

CE Overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke.

før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

Autogoods “130”

13
0.c

om
.ua



17 Svenska |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din roterande borrhammare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna rotationshammare är enbart avsedd att användas 
av vuxna som har läst och är införstådda med instruktioner 
och varningar i denna bruksanvisning och kan anses 
vara ansvariga för sina åtgärder. Den ska användas av 
en ensam användare som håller i både avtryckare och 
sidohandtag.
Rotationshammaren är avsedd att användas utan 

i murbruk kan hammarläget användas.

borrbits upp till den maximala diameter som anges i 

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 

allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR HAMMARE
 Bär hörselskydd. Bullerbelastning kan orsaka 

hörselskador.
 Använd extrahandtaget som följer med verktyget. 

Om du tappar kontrollen över verktyget kan det 
resultera i personskador.

 Håll i verktyget endast i de isolerade och halksäkra 
delarna då du arbetar på en yta som kan dölja 
elektriska ledningar eller då arbetet är sådant 
att nätsladden kan placeras i verktygets bana. 
Vid kontakt med en strömförande kabel kan de 
exponerade delarna på verktyget bli strömförande och 
ge användaren en elektrisk stöt.

 Använd skyddsglasögon för att skydda dig mot 
eventuella flisor och splitter.

RESIDUALRISK
Även om rotationshammaren används enligt instruktionerna 
går det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. 

 Det finns risk för elektrisk stöt om man borrar i elkablar. 

borrbitsen.
 Kickback kan uppstå vid borrning om bitsen sätter sig. 

Använd alltid sidohandtaget och ha ett fast grepp om 
verktyget.

 Skador på andningsvägarna. Använd andningsskydd 
med filter som är lämpliga för de material som du 
arbetar med. Se till att arbetsplatsen är tillräckligt 

ventilerad. Ät, drick eller rök inte på arbetsområdet
 Skada på hörseln. Använd alltid hörselskydd och 

begränsa exponering för buller.
 Ögonskador på grund av flygande damm- och 

skräppartiklar. Bär alltid ögonskydd.
 

avsedda handtagen och begränsa exponering för 
vibrationer. Se “Riskminskning”.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid.  Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får inte anslutas till elnät under montering, 

används. Om du kopplar ur verktyget från eluttaget 
så förhindrar du oavsiktlig start som kan resultera i 
allvarliga skador.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.
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  VARNING
Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 

kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

 Elektriska verktyg som används på glasfiber, gipsplattor 
eller beklädnadspaneler tenderar att slitas snabbare 
och få funktionsavbrott i förtid på grund av att spån och 
sågspån som härstammar från dessa material angriper 

rekommenderar inte att använda det här verktyget för 
utvidgad arbetet med dessa typer av material. Om du 
emellertid måste arbeta med dessa material är det 
ytterst viktigt att rengöra produkten med tryckluft.

  VARNING
Använd alltid skyddsglasögon när du använder verktyget 
eller när du blåser damm. Använd en ansiktsmask om 
det dammar mycket.

 För att minska risken får en skadad strömsladd 
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat 
servicecenter. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

 Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer 
utförs på en serviceverkstad som godkänts av Ryobi.

SMÖRJNING

maskinens hela livslängd, vid en normal användning. 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

Klass II-utrustning, dubbelisolering

Slagborrningsläge

Borrhammarläge

Borrningsläge

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol.

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.
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KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä iskuporakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 

pitää vastuullisina teoistaan. Se on tarkoitettu yhden 
hengen käytettäväksi tarttumalla sekä liipaisimeen että 
sivukahvoihin.
Iskuporakone on suunniteltu toimimaan ilman iskutoimintoa 
puuta tai metallia porattaessa. Iskutilaa voidaan käyttää 

Iskuporakone on suunniteltu tuotetietotaulukossa 

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

VASARA TURVAVAROITUKSET
 Käytä korvasuojia. Altistuminen melulle voi 

vahingoittaa kuuloa.
 Käytä laitteen mukana tullutta lisäkahvaa.

menetys voi aiheuttaa vamman.
 Pidä työkalusta kiinni vain eristetyistä 

luistamattomista osista työskennellessäsi pinnalla, 
joka saattaa kätkeä sähköjohtoja tai milloin 
vaadittu työ edellyttää mahdollisesti sähköjohdon 
asettamista työkalun liikeradalle. Jos leikkuri 

 

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:
 

laitetta aina kahvoista äläkä kosketa poranterää.
 

 

 

 

 Tärinän aiheuttama vamma Pitele laitetta kahvoista 

vähentäminen.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Laitteen 
irrottaminen pistorasiasta estää sitä käynnistymättä 

vammoilta.

  VAROITUS

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
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  VAROITUS

heikentää tai tuhota muovin.

 
käytetyillä sähkötyökaluilla on taipumus kulua 

emme ole suositeltavaa käyttää tätä työkalua pidentävät 
näiden materiaali. Mikäli kuitenkin hiot tämäntyyppistä 
materiaalia, tuote on ehdottomasti puhdistettava 

  VAROITUS
Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 

 

vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.
 

huoltokeskuksen tehtäväksi.

VOITELU
Kaikki tuotteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

SYMBOLIT

Turvavaroitus

Luokan II laite, kaksoiseristys

Iskutila

Taltan säätötila

Iskuporaustila

Poraustila

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK
Denne roterende slagdrillen skal kun brukes av voksne 
som har lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger. Verktøyet skal brukes av én person om 
gangen. Vedkommende må holde i både utløseren og 
sidehåndtaket.

drilling i tre og metall. Ved meisling og drilling i mur kan 

Slagdrillen er ment å brukes med bor som ikke 
overskrider maks. diameter som er angitt på produktets 

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 

alvorlige personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se I 
dem senere.

SLAG SIKKERHETSADVARSLER
 Bruk hørselsvern. Støy kan føre til tap av hørselen.
 Bruk ekstrahåndtaket som følger med drillen. Tap 

av kontroll kan føre til personskader.
 Hold verktøyet kun i de isolerte og sklisikre 

delene når du arbeider på en flate som kan skjule 
elektriske ledninger eller når arbeidet kan plassere 
ledningen i verktøyets bane.
kontakt med strømførende elektriske ledninger kan føre 
til at metalldelene på verktøyet blir strømførende og at 
brukeren kan få støt.

 Bruk vernebriller for å beskytte deg mot eventuelle 
splinter og utslyngede partikler.

GJENVÆRENDE RISIKO 
Også når slagdrillen brukes helt som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke fullstendig at det foreligger noe restrisiko. 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 

ikke ta på borene.
 Fare for tilbakeslag dersom et bor setter seg fast under 

drilling. Bruk alltid sidehåndtakene og ha et godt grep 
om disse.

 Skade på åndedrettssystemet. Bruk 
åndedrettsbeskyttelse med filter som er tilpasset 
materialene som skal kappes Sørg for tilfredsstillende 

røyk i arbeidsområdet.

 Skader på hørselen. Bruk alltid effektivt hørselvern og 
begrens eksponeringen for støy.

 Skader på øynene på grunn av støv og små biter som 
kan bli slengt i luften. Bruk alltid øyebeskyttelse.

 

FAREREDUKSJON

verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 

 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL

føre til eller forverre allerede eksisterende personskade.  
Når du bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet må ikke være koblet til strømnettet når du 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 

til alvorlig personskade.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.
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22 | Norsk

  ADVARSEL
Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende 

som kan skade, svekke eller ødelegge plasten.

 Elektroverktøy som brukes på glassfibermaterialer, 
sponplater og bekledningspaneler slites hurtigere og 
svikter tidligere siden flis og spon fra disse materialene 
er meget slipende for enkelte deler av elektriske 
verktøy som lagere, børster, brytere osv. Derfor har vi 

verktøyet med trykkluft.

  ADVARSEL
Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 

en støvmaske.

 
av produsenten eller et autorisert servicesenter for å 
unngå risiko. Kontakt et autorisert servicesenter.

 

SMØRING
Alle lagere på dette verktøyet er smurt med en passende 
mengde høykvalitets smøring for maskinens levetid under 
normale driftsforhold. Det er derfor unødvendig med 
tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

Class II-utstyr, dobbel isolering

Slagborings-modus

Justeringsmodus for meisel 

Slagbormodus

Drill-modus

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn.

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.
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.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Raynaud’s Syndrome).
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PRZEZNACZENIE

spust oraz boczne uchwyty.

przeznaczeniem.

 

zalecenia. 

 

 
wiertarki.
zranieniem.

 
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy 

 
przed ewentualnymi odpryskami czy odbiciami.

 
w przypadku przewiercenia kabli elektrycznych. 

 

 

pracy.
 

 

 

ryzyka”.

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

KONSERWACJA
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i ryzyko przedwczesnego uszkodzenia z powodu 

 

 
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy, 

punktem serwisowym.
 

autoryzowanym punkcie serwisowym Ryobi.

SMAROWANIE

czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

sortowane.

SYMBOLE

Tryb wiercenia z udarem

Tryb wiercenia

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lub sprzedawcy.
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zdiva.

  VAROVÁNÍ

pokyny. 

nim mohli v budoucnosti vrátit.

 

  

 
protiskluzovou úpravou, pokud pracujete s 
materiálem, ve kterém mohou být elektrické kabely 

 Kontakt 

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 

 

 
a omezte vystavení hluku.

 

 

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ
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  VAROVÁNÍ

brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi ropy, 

 

vzduchu.

  VAROVÁNÍ

 

 

MAZÁNÍ

nutné.

SYMBOLY

Shoda CE

pokyny.

recyklaci.
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a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

és az oldalsó fogantyúk megfogásával.
A fúrókalapács fa és fém anyagokban a kalapács funkció 
nélkül használható. A véséshez és a beton fúrásához a 
kalapács funkció használható.
A fúrókalapáccsal használható fúrószárak maximális 

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést és 
utasítást.

súlyos testi sérülések.

KALAPÁCS VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 

 
távon a hallás elvesztését eredményezheti.

 
fogantyúkat. Az irányítás elvesztése személyi sérülést 
okozhat.

 A gépet kizárólag a szigetelt, csúszásgátló részénél 
fogja, ha olyan felületen dolgozik, amelyben 
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan 
munkát kell végeznie, melynek során a tápvezeték 
a gép útjába kerülhet.

áramütés érheti.
 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 Áramütés veszélye, ha belefúrnak az elektromos 

 Fúrás közbeni visszarúgás történik, ha a fúrószár 

 

egyen, igyon vagy dohányozzon a munkaterületen.
 

 

 Vibráció okozta sérülések A gépet az arra szolgáló 
fogantyúknál tartsa, és korlátozza a vibrációnak való 
kitettséget. Lásd “Kockázatcsökkentés”.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

alábbi óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELEM

tartson gyakran szünetet.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos 
sérülést okozhat.
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  FIGYELEM
Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

  FIGYELEM

 Azok az elektromos szerszámok, amelyeket 
üvegszálas munkadarabokon, gipszkartonon 

származó forgács és por rendkívül súroló hatású az 
elektromos szerszámok alkatrészeire (fogaskerekek, 
szénkefék, kapcsolók stb.). Következésképpen, nem 

típusú anyagok. Amennyiben mégis elkerülhetetlen, 
hogy ilyen anyagokon dolgozzon, akkor feltétlenül 

  FIGYELEM
Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 
érdekében csak a gyártó vagy annak hivatalos 

hivatalos szervizközponttal.
 A biztonság és a megbízhatóság érdekében, minden 

végeztessen el.

KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

szemétben. Környezetvédelmi megfontolásból 
az elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK

Kalapács üzemmód

Ütvefúrás üzemmód

Fúrás üzemmód

el az útmutatót.

nem szabad a háztartási hulladékkal 

a helyi önkormányzatnál vagy a termék 
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rotopercutor.

ale produsului.

  AVERTISMENT

putea consulta ulterior.

  Expunerea la zgomot 
poate produce pierderea auzului.

 
scula.
operatorului.

 

de efectuat poate aduce cablul de alimentare pe 
traiectoria aparatului.
în contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta 

 

RISCURI REZIDUALE

 

 

aparatul.
 

în zona de lucru.
 

 

 

“REDUCEREA RISCULUI”

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

regulate.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.
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  AVERTISMENT

 

  AVERTISMENT

împotriva prafului.

 

un centru de service autorizat pentru a evita riscurile. 

 

Ryobi.

LUBRIFIEREA

SIMBOLURI

Mod perforare

Conform CE

de pornirea aparatului.
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34 | Latviski

instrukcijas. 

 Lietojiet dzirdes aizsargus.

 

traumas.
 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 

 

instrumentu.
 

 

 

 

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.

APKOPE
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36 | Lietuviškai

patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

prireikti ateityje.

 

 
rankenas.

 

 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 

 

 
sistemos apsaugines kaukes su atitinkamais 

 

 

 

 

 

 

 

reguliariai daryti pertraukas.
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SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

o ne išmeskite kaip atliekas. Mechanizmas, 

CE suderinimas
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Teie pöörleva puurvasara konstrueerimisel on 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See pöörlev puurvasar on ette nähtud kasutamiseks 

mõistab vastutust nende täitmise eest. Seda tuleb kasutada 

külgmisest käepidemest.

puurimiseks.
Pöörlev puurvasar on ette nähtud kasutamiseks puuridega, 
mille maksimaalne läbimõõt on esitatud toote tehniliste 
andmete tabelis.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege kõik hoiatused ja ohutusjuhised läbi. 

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks 
alles.

HAAMER OHUHOIATUSED
 Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev müra võib 

 Kasutage töötamisel tööriistaga kaasa antud 
lisakäepidet.

 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 

 Silmade kaitsmiseks lendavate osakeste või kildude 
eest kasutage kaitseprille.

JÄÄKRISKID

operaator peab pöörama erilist tähelepanu.
 Elektrikaabli sisse puurimisel on risk saada elektrilööki. 

 

hoidke sellest kinni tugevasti.
 

töökohal nõuetekohane ventilatsioon. Ärge töökohal 

 

kokkupuutumise aega.
 

Kandke alati silmakaitsevahendeid.
 

piirake vibratsiooniga kokkupuutumise aega. Vadake 
osa “Riski alandamine”.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.
 

verevarustust kiirendada.
 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 

pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

teha korralisi vaheaegasid.

HOOLDUS

  HOIATUS

puhastate või hooldate saagi ning siis kui seda ei 
kasutata. Lihvmasina elektrivõrgust lahtiühendamine 

raske kehavigastuse.

  HOIATUS

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
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riidelappi.

  HOIATUS
Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 

puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid võivad 

 
seinapaneelide, pahtlisegu või kipsi lihvimiseks võib 
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning 

peenosakestest koosnev väga abrasiivne lihvimistolm 

mootoriosi. Sellest tulenevalt ei ole nimetatud tüüpi 

lihvite, tuleb seade tingimata pärast tööd suruõhuga 
puhtaks puhuda.

  HOIATUS

töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 

vältida. Pöörduge volitatud hoolduskeskusesse.
 

lasta teha volitatud hoolduskeskuses või muus pädevas 
hooldusettevõttes.

MÄÄRIMINE
Kõik selle seadme laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

keskkonnasõbralikult sorteerida.

SÜMBOLID

Ohutusalane teave

II klassi seade, topeltisolatsioon

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk.

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.
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prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

  UPOZORENJE

naknadno mogli konzultirati.

 
gubitak sluha.

  

 
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene 

operatera.
 

PREOSTALE OPASNOSTI

 

dodirivati svrdlo.
 

 

 

 

 

„SMANJENJE OPASNOSTI”.

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
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  UPOZORENJE

oslabiti ili uništiti plastiku.

 

  UPOZORENJE

masku za zaštitu od prašine.

 

centru.
 Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

treba obaviti u ovlaštenom Ryobi servisu.

PODMAZIVANJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, dodatke i 

SIMBOLI

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti.

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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NAMEN UPORABE

podatki.

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

uporabo.

KLADIVO – VARNOSTNA OPOZORILA
 

  

 Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek 

 

 

PREOSTALA TVEGANJA

 

 

 
primernimi filtri za obdelovane materiale Zagotovite 

 

 

 

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 

 
tako pospešite krvni obtok.

 

z zdravnikom.

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.
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  OPOZORILO

 

  OPOZORILO

prahu.

 

center.
 

MAZANJE

SIMBOLI

Varnostni alarm

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti.

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.
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  VAROVANIE

v budúcnosti.

  Vystavovanie hluku 

  

 

úchopné miesta. Pri kontakte rezacieho príslušenstva 

 

nasledovnému:
 

 

 

 

 

 
rukoväte a obmedzte vystavovanie vibráciám. Pozrite 

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

  VAROVANIE

produktu.
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  VAROVANIE

neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 

 

  VAROVANIE

 

autorizované servisné centrum.
 

alebo kvalifikovaná servisná organizácia.

MAZANIE

SYMBOLY

CE konformita

inštrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.
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KULLANIM AMACI

  UYARI

okuyun. 

  Gürültüye maruz kalmak 

  

 

geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 

 

ARDIL RISKLER

için özellikle dikkat etmelidir:
 

 

 

içmeyin veya sigara içmeyin.
 

 

 

RISK AZALTMA

 

 

 

  UYARI

  UYARI

  UYARI

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.
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  UYARI

hale getirebilecek ya da yok edebilecek maddeler 
içermektedir.

 

gereklidir.

  UYARI

 

 

SEMBOLLER

Darbeli delme modu

Keski ayarlama modu

Darbeli delme modu

Delme modu

okuyun.

için yerel makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones 
del producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto

Rotary Hammer 
Drill Perforateur Rotatif Bohrhammer Taladro percutor 

giratorio

Martello 
pneumatico a 
rotazione

Roterende 
hamerboormachine

Martelo perfurador 
rotativo

Model number Numéro de modèle Modellnummer Número de modelo Numero modello Modelnummer Número do modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão

No-load speed 
(Drill mode)

Vitesse à vide 
(Mode perçage)

Leerlaufdrehzahl 
(Bohren)

Velocidad sin 
carga (Modo de 
taladrado)

Velocità a 
vuoto (Modalità 
perforatore)

Onbelast toerental 
(boorstand)

Velocidade em 
vazio (Modo de 
perfuração)

Blows per minute 
(Hammer speed)

Coups par minute 
(Fréquence de 
burinage):

Schläge pro Minute 
(Schlagzahl)

Golpes por minuto 
(velocidad de 
martilleo)

Colpi al minuto 
(velocità martello)

Slagen per minuut 
(hamersnelheid)

Golpes por minuto 
(velocidade do 
martelo)

Impact energy Energie d'impact Einzelschlagenergie Energía de 
impacto Energia di impatto Impactkracht Energia de impacto

Tool attachment Fixation Werkzeugaufnahme Sujeción Fissaggio Boorhouder Fixação

Drilling capacity Capacité de 
perçage Bohrleistung Capacidad de 

perforación
Capacità di 
trapanazione Boorvermogen Capacidade de 

perfuração

in wood dans le bois in Holz en madera nel legno in hout em madeira

in metal dans le métal in Metall en metal nel metallo in metaal em metal

in masonry dans la 
maçonnerie in Mauerwerk en mampostería nei laterizi in metselwerk em alvenaria

Weight 
According to 
EPTA-Procedure 
01/2003

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2003

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso 
Según el 
procedimiento 
EPTA 01/2003

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2003

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso 
De acordo com 
o Procedimento 
EPTA 01/2003

Measured sound 
values determined 
according to EN 
60745:

Valeurs du 
son mesuré 
déterminées selon 
EN 60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos 
del sonido en 
función de la 
norma EN 60745:

Valori del 
suono misurati 
determinati 
secondo lo 
standard EN 
60745:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Valores medidos 
do som em função 
da norma EN 
60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica 
ponderada en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  
A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de 
puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica 
ponderada en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  
A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear 
protectors.

Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare 
protezioni 
acustiche 
adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

The vibration 
total values 
(triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
60745:

La valeur totale 
des vibrations 
(somme vectorielle 
triaxiale) a été 
déterminée selon 
EN 60745:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) wurden 
nach EN 60745:

Los valores totales 
de vibración (Suma 
vectorial triaxial) 
se han determiado 
según la norma EN 
60745:

I valori di 
vibrazione totali 
(somma vettore 
triassiale) sono 
determinati 
secondo gli 
standard EN 
60745:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale 
vectorsom) werden 
vastgesteld in 
overeenstemming 
met EN 60745:

Os valores totais 
de vibração 
(Soma vectorial 
triaxial) foram 
determinados 
de acordo com a 
norma EN 60745:

Hammer drilling 
into concrete

Perçage à 
percussion dans le 
béton

Hammerbohren in 
Beton

Taladro percutor 
para hormigón

Operazioni 
con martello 
pneumatico nel 
cemento

Hamerboren in 
beton

Martelo de 
perfuração em 
betão

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Chiseling Ciselure Meißeln Cincelado Scalpellare Beitelen Cinzelagem

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K
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Dansk Svenska Suomi Norsk

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner

Roterende 
borehammer

Roterande 
borrhammare Iskuporakone Slagdrill

Modelnummer Modellnummer Mallinumero Modellnummer RSDS680

Spænding Spänning Jännite Spenning 220 - 240 V  
50 / 60Hz

Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input 680 W

Tomgangshastighed 
(Boretilstand)

Tomgångshastighet 
(Borrningsläge)

Tyhjäkäyntinopeus 
(Poraustila)

Hastighet ubelastet 
(Drill-modus) 0 - 2150 min-1

Hammerslag per minut 
(hammerslag)

Slag per minut 
(Hammarhastighet)

Iskua minuutissa 
(iskunopeudet)

Slag pr. minutt 
(Slagboringshastighet) 0 - 5000 min-1

Slagenergi Slagenergi Iskuenergia Støtenergi 2.0 J

Indsatsopspænding Fäste Kytkentä Festesystem SDS-plus

Borekapacitet Borrkapacitet Porauskapasiteetti Borekapasitet

i træ i trä puussa i tre 30 mm

i metal i metall metallissa i metall 13 mm

i murværk i sten kivessä i mur 22 mm

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003 Procedure 01/2003

2,72 kg

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 
60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot 
määritetty EN 60745: 
standardin mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

60745:

A-vægtet 
lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå LpA 87,0 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K KpA  3,0 dB

A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå LwA 98,0 dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K KwA  3,0 dB

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.

De totale 
vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
er bestemt i henhold til 
EN 60745:

De totala 
vibrationsvärderna 
(triaxial vektorsumma) 
bestäms enligt EN 
60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardien EN 60745 
mukaisesti.

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er i henhold til EN 
60745:

60745:

Slagboring i beton Hammare för att borra 
i betong Betonin iskuporaus Slagboring i betong ah,HD = 4,9 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K 1,5 m/s2

Mejsling Hugga Talttaus Meisling ah,Cheq = 5,4 m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K 1,5 m/s2
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Polski Magyar Latviski Eesti
Parametry 
techniczne

Technické údaje 
produktu adatai produsului

Produkta Toote tehnilised andmed

Wiertarka udarowa kladivo Fúrókalapács Ciocan 
rotopercutor triecienurbis

Rotacinis Pöörlev puurvasar

Numer modelu Típusszám Modelio numeris Mudeli number

Feszültség Tensiune Spriegums Pinge

Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Ieeja Vooluvõrk

wiercenia)

Üresjárati 
fordulatszám (Fúrás 
üzemmód)

Apgriezieni bez Greitis be Kiirus ilma koormuseta 

Rázy za minutu Ütés percenként 
(kalapács sebessége) (plaktuko greitis)

Löökide arv minutis 
(vasara löögisagedus)

Energia 
pojedynczego udaru Síla úderu Ütési energia Energie de impact Löögienergia

System mocowania Systém upínání Szerszám-befogás Fixare Instrumenta 
piederums Tööriista kinnitussüsteem

Dopuszczalna Vrtací kapacita Fúrási kapacitás Puuritava ava max 
läbimõõt

w drewnie fában puidule

w metalu do kovu fémben metallile

w betonie do zdiva falazatban müüritisele

Waga 

EPTA 01/2003

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg 
A 01/2003 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars 
Svoris 
Pagal Europos 

asociacijos (EPTA) 

01/2003

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

akustyczne zgodnie z 
EN 60745:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 60745: szerint 
történt:

Valori de sunet 

conformitate cu EN 
60745: 60745: pagal EN 60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
60745:

Hladina akustického 

funkcí A
A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune A svertinis garso A-kaalutud helirõhu tase

pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas Määramatus K

Hladina akustického 

funkcí A
A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas Määramatus K

sluchu. de urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite 

priemones.
Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

trójosiowego) 

Celkové hodnoty 

EN 60745:

A vibráció 
teljes értékei 

vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva.

Valorile totale ale 

conformitate cu EN 
60745:

vektoru summa) ir 

EN 60745:

Bendros vibracijos 

vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN 60745:

Vibratsiooni üldväärtus 
(kolme suuna 
vektorsumma) on 
kindlaks määratud 
vastavalt standarditele 
EN 60745:

Wiercenie udarowe w 
betonie

Vrtací kladivo do 
betonu Ütvefúrás betonba kaltu Betooni löökpuurimine

pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas Määramatus K

Vésés Kalimas kaltu Meisliga puhastamine

pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K nepastovumas Määramatus K
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Hrvatski Slovensko Türkçe

Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Ürün Özellikleri

Rotacijska udarna Udarni vrtalnik

Broj modela Številka modela RSDS680

Napon Napetost Napätie Gerilim 220 - 240 V  
50 / 60Hz

Ulaz Vhod Vstup 680 W

Hitrost brez obremenitve 0 - 2150 min-1

Udari po minuti (brzina Udarci na minuto (hitrost 
kladiva) kladiva) 0 - 5000 min-1

Energija udara Energija udarca Energia nárazu Darbe enerjisi 2.0 J

Násady nástroja Tespit SDS-plus

Zmogljivost vrtanja Delme kapasitesi

u drvetu za les do dreva odunda 30 mm

u metalu za kovino do kovu metalde 13 mm

u zidarstvu za zidove do muriva duvarda 22 mm

Prema EPTA-postupku 
01/2003

Skladno s postopkom 
EPTA 01/2003 01/2003

EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre

2,72 kg

Mjerena vrijednost zvuka 

60745: skladu s standardom EN 
60745:

Namerané hodnoty 
60745:

EN 60745: e göre 

Ponderirana razina tlaka 
zvuka

A-izmerjena raven 
akustického tlaku seviyesi LpA 87,0 dB(A)

Negotovost K Belirsizlik K KpA  3,0 dB

Ponderirana razina A-izmerjena raven 
seviyesi LwA 98,0 dB(A)

Negotovost K Belirsizlik K KwA  3,0 dB

sluchu.

Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 

se u skladu s EN 60745:

Efektivna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 

60745:

Celkové hodnoty vibrácií 

noriem EN 60745:

Udarno vrtanje v beton betónu
Betonu darbeli matkap 
ile delmek ah,HD = 4,9 m/s2

Negotovost K Belirsizlik K 1,5 m/s2

Isklesavanje Klesanje Sekanie Yontma ah,Cheq = 5,4 m/s2

Negotovost K Belirsizlik K 1,5 m/s2
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EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilzizato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 
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SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.
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LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

EL

TR  UYARI
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 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 
terms and conditions. The registration confirmation receipt, which is sent out 
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 –

 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 –

 –

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 –

auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube
4. 

service station listed for each country in the following list of service station 

accompanied by a short description of the fault.
5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 
de la date d'achat. Cette date doit être authentifiée par une facture ou 
tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 
affichée dans les points de vente et/ou sur l'emballage. L'utilisateur final doit 

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 
final doit donner son consentement pour l'enregistrement des données 
requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 
La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi 
que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

 –

 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 –

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 –
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 

sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière
4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 

aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 

Einsatz angeboten.
2. 

über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 

Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. 

missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 –
entstehen.

 –
 –

 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
verursacht wurde.

 –
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 –

 –

 –
 –
 –
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 –

Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 –

Staubabzugschläuche
4. 

gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 

5. 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 
o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién 
adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 
final podrá registrarse para ampliar la garantía en su país de residencia si 
éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 
válida. Además, los usuarios finales deben dar su consentimiento para que 
se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 
términos y condiciones. El recibo de la confirmación de registro, que se 
enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

o eliminadas
 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 

instrucciones
 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 –
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 

ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 

aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
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IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 
e/o sull'imballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena 
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale può 
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 
registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso 
all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 –

danneggiata o alterata
 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 –

 –
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 –
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 

il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 

determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://

NL  GARANTIE

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 

2. 

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 

verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 

tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 

de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.
3. 

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 

werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 –

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

 – een niet EC-product
 –

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 –

 –

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 –
 –
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 –

schuurpapier en –bladen, laterale geleiders
 –

4. 
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 

worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 

andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://

.
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PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

2. 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador final 
poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para 
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 
termos e condições. A confirmação de registo, que será enviada por correio 
electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 –

eliminadas
 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

 –

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 

 –
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 

lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 

remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.
5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 

gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 

garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://

DA  GARANTI

garanti som angivet nedenfor.

1. 

2. 

modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 

3. 

 –
 –
 –

 –
brugsanvisningen

 –
 –

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 –

 –

 – normal slitage på reservedele
 –
 –
 –
 –

 –

støvudsugningsrør
4. 

5. 

porto betales af afsenderen.
6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.
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SV  GARANTI

en garanti som anges nedan.

1. 

2. 

hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
fel sätt

 –
eller främmande ämnen

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

av avsändaren.
6. 

AUKTORISERAT SERVICECENTER

FI  TAKUU

1. 

2. 

3. 

 –
 – tuote, jota on muunneltu
 –

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 –
 – ei-EC-tuotteet
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.
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NO  GARANTI

1. 

2. 

utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.
3. 

 –
 –
 –

 –
fulgt

 –
 –

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 –

 –

 – normal slitasje på reservedeler
 –
 –
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 –

 –

4. 

5. 

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 

autorisert Ryobi-forhandler for å finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

Autogoods “130”

13
0.c

om
.ua



PL

1. 

2. 

3. 

Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 –
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

vedení
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. 
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HU  GARANCIA

1. 

használatra.
2. 

szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 –
 –

elteltével
 –

 –

4. 

5. 

fizeti.
6. 

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

RO

1. 

2. 

3. 

 –
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ghid lateral
 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.

Autogoods “130”

13
0.c

om
.ua



LV

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz:  
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

LT

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

vamzdeliu.
4. 

5. 

6. 

agents.

Autogoods “130”

13
0.c

om
.ua



ET  GARANTII

esitatud tingimustega garantii.

1. 

2. 

mõjutamata.
3. 

Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 

 –
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 –

 –
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

eu/header/service-and-support/service-agents.
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SL

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

vedenie
 –

4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://
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EL

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.

TR  GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
hasarlar

 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents sitesine girin.
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EN  EC declaration of conformity
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Rotary Hammer Drill
Brand: Ryobi
Model number: RSDS680
Serial number range: 44444501000001- 44444501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2004/108/EC (until 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jul. 29, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perforateur Rotatif
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RSDS680
Étendue des numéros de série: 44444501000001- 44444501999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC (jusqu’au 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Bohrhammer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RSDS680
Seriennummernbereich: 44444501000001- 44444501999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2004/108/EC (bis 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Taladro percutor giratorio
Marca: Ryobi
Número de modelo: RSDS680
Intervalo del número de serie: 44444501000001- 44444501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (hasta 19 Abril 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Martello pneumatico a rotazione
Marca: Ryobi
Numero modello: RSDS680
Gamma numero seriale: 44444501000001- 44444501999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC (fino a 19 Aprile 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Roterende hamerboormachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RSDS680
Serienummerbereik: 44444501000001- 44444501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2004/108/EC (tot 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jul. 29, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Martelo perfurador rotativo
Marca: Ryobi
Número do modelo: RSDS680
Intervalo do número de série: 44444501000001- 44444501999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC (até 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Roterende borehammer
Brand: Ryobi
Modelnummer: RSDS680
Serienummerområde: 44444501000001- 44444501999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (indtil 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jul. 29, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SV  EC-Konformitetsdeklaration
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Roterande borrhammare
Märke: Ryobi
Modellnummer: RSDS680
Serienummerintervall: 44444501000001- 44444501999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (till och med 19 April 2016), 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-6:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Jul. 29, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Iskuporakone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RSDS680
Sarjanumeroalue: 44444501000001- 44444501999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 April 2016 saakka), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jul. 29, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-Samsvarserklæring
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Slagdrill
Merke: Ryobi
Modellnummer: RSDS680
Serienummerserie: 44444501000001- 44444501999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC (til 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ EC 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Дрель-перфоратор
Марка: Ryobi
Номер модели: RSDS680
Диапазон заводских номеров: 44444501000001- 44444501999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных стандартов
2006/42/EC, 2004/108/EC (до 19 апреля 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013,
EN60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-6:2010

Документация RoHS соответствует стандарту EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вице-Президент По Технике Безопасности И Стандартам
Winnenden, Jul. 29, 2015

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Wiertarka udarowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RSDS680
Zakres numerów seryjnych: 44444501000001- 44444501999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN 50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodności Prawnej i Bezpieczeństwa
Winnenden, Jul. 29, 2015

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
Rotační vrtací kladivo
Značka: Ryobi
Číslo modelu: RSDS680
Rozsah sériových čísel: 44444501000001- 44444501999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpečnost
Winnenden, Jul. 29, 2015

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální Ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  EC Megfelelőségi nyilatkozat
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Fúrókalapács
Márka: Ryobi
Típusszám: RSDS680
Sorozatszám tartomány: 44444501000001- 44444501999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC (2016 Arpil 19-ig), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, Megfelelőségi es Biztonsági Területek
Winnenden, Jul. 29, 2015

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Ciocan rotopercutor
Marcă: Ryobi
Număr serie: RSDS680
Gamă număr serie: 44444501000001- 44444501999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC (până la 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreşedinte, Reglementare & Siguranţă
Winnenden, Jul. 29, 2015

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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LV  EC Atbilstības deklarācija
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
Rotācijas triecienurbis
Zīmols: Ryobi
Modeļa numurs: RSDS680
Sērijas numura intervāls: 44444501000001- 44444501999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2004/108/EC (līdz 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drošības Noteikumi
Winnenden, Jul. 29, 2015

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC Atitikties pareiškimas
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Rotacinis kalamasis grąžtas
Prekės ženklas: Ryobi
Modelio numeris: RSDS680
Serijinio numerio diapazonas: 44444501000001- 44444501999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2004/108/EC (iki 2016 m. April 19 d.), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standartą EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolės Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Jul. 29, 2015

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Pöörlev puurvasar
Mark: Ryobi
Mudeli number: RSDS680
Seerianumbri vahemik: 44444501000001- 44444501999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC (kuni 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013,
EN60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jul. 29, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Rotacijska udarna bušilica
Marka: Ryobi
Broj modela: RSDS680
Raspon serijskog broja: 44444501000001- 44444501999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jul. 29, 2015

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Udarni vrtalnik
Znamka: Ryobi
Številka modela: RSDS680
Razpon serijskih številk: 44444501000001- 44444501999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jul. 29, 2015

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Rotačné vŕtacie kladivo
Značka: Ryobi
Číslo modelu: RSDS680
Rozsah sériových čísiel: 44444501000001- 44444501999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2004/108/EC (do 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulácia a Bezpečnosť
Winnenden, Jul. 29, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny Riaditeľ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  ΕΚ Δήλωση συμμόρφωσης
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Περιστρεφόμενο Σφυροδρέπανο
Μάρκα: Ryobi
Αριθμός μοντέλου: RSDS680
Εύρος σειριακών αριθμών: 44444501000001- 44444501999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2004/108/EC (έως 19 April 2016), 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το ΕΝ 50581:2012 

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Αντιπρόεδρος, Τμήμα Ρυθμίσεων & Ασφάλειας
Winnenden, Jul. 29, 2015

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC Uygunluk beyanı
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
Kırıcı Delici Matkap
Marka: Ryobi
Model numarası: RSDS680
Seri numarası aralığı: 44444501000001- 44444501999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2004/108/EC (19 Nisan 2016’ya kadar), 2014/30/EU, 2011/65/
EU, EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010,
EN 60745-2-6:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarınca derlenmiştir

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Başkan Vekili, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Jul. 29, 2015

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH

71364 Winnenden, Germany

20150714v1
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